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Аңдатпа. Беріліп отырған мақалада отбасы концептісінің концептілік мазмұны айқындалады. 
Қазақ лингвомəдениетіндегі отбасы,  семья, жанұя лексемаларының қолданыс жиілігі əлеуметтік 
лингвистиканың сауалнама жүргізу əдісі арқылы нақтыланады.      
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Қазіргі лингвистикада концептуалды зерт-
теулер негізі екі бағыттың – когнитивтік 
линг вистика мен лингвомəдениеттанудың 
шеңберінде белсенді түрде жүргізілуде. Көп-
теген концептуалды зерттеулер нəтижесі мен 
анықтамаларын саралап, когнитивтік лингвис-
тика да лингвомəдениеттану да тіл білімінің 
антропоцентристік бағытқа сүйенген салалар 
екендігін түсінеміз.

Лингвомəдениеттану үшін де жəне ког-
ни тивтік лингвистика үшін де концеп туал-
ды зерттеулер тəн. Когнитивтік лингвис-
тиканың зерттеу пəні – когнитивтік концепт те, 
лингвомəдениеттанудың зерттеу пəні – лингво-
мəдени немесе мəдени концепт.

Когнитивтік лингвистика мен лингво мəде-
ниеттану ғылымдарының негізгі зерттеу кате-
гориясы концепт болып келетініне қарамастан, 
оны ұғыну мен түсіну тəсілдері ерекшеленеді. 

Лингвокогнитология айқындамасы бой-
ын ша концепт бұл «біршама реттелген 
ішкі құрылымы бар, дискреттік менталды 
құрылым, қоғам мен тұлғаның танымдық 
(когнитивтік) қызметінің нəтижесін көрсететін 
жəне бейнеленетін зат пен құбылыс жөніндегі 
комплекстік ақпаратты тасушы, сол берілген 
ақпараттың қоғамдық зердеден өтуі мен 
қоғамдық зерденің сол құбылыс пен затқа де-
ген қатынасы» [1, 34-б.]. 

Лингвомəдениеттанудағы концепт ұғынысы 
– концепт мəдениеттің базалық бірлігі концен-

траты болып келеді.  Концепт тілді, сана мен 
мəдениетті комплексті зерттеуге бағытталған 
шартты менталды бірлік. Лингвомəдени кон-
цепт басқа менталды бірліктерден құнды 
элементті акценттеумен ерекшеленеді, яғни 
егер де белгілі бір феномен жөнінде мəдениетті 
тасымалдаушылар «мынау жақсы (жаман, 
қызық, жалықтыратын жəне т.б.)» деп айта 
алатын болса, бұл феномен сол мəдениетте 
концепті қалыптастырады. Лингвомəдени кон-
цепт индивидуалдық немесе ұжымдық санада 
болатын, жоғарыда айтылып кеткен бағалық 
элементтен басқа ұғымдық (концептінің тілдік 
фиксация сы, оның белгісі, сипаты, дефиниция-
сы) жəне бейнелік (біздің есімізде бейнелен-
ген заттардың, құбылыстардың, оқиғалардың 
сипаттамаларын, көру, есту, түйсіну, иіс сезу 
арқылы қабылдау) элементтерімен сипатталатын 
үшкомпонентті құрылым [2, 13-б.]. 

Концепті когнитивтік тұрғыдан зерттеу 
тілдік бірліктерді саралау сананың когнитивтік 
құрылымдарында маңызды белгілерді табуға 
бағытталған болса,  лингвомəдени тұрғыдан 
зерттеу əлеуметтің құндылықты қалауларының 
иерархиясын табуға бағытталған. 

Кез келген концепті зерттеу оның лек се-
масының этимологиясын қарастырудан бастала-
ды. Этимология (грек тілінен etymologia – etymon 
«нағыз мағынасы» жəне logos «ғылым» дегенді 
білдіреді) – ежелгі (əдетте, жазу шыққанға 
дейінгі) тілдің сөздік құрамын қайта құратын, 
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тілдің сөздік құрамының қалыптасу үдерістерін, 
сөздің шығу тегін зерттейтін ғылым. Сөздің 
мағынасы тілдің тарихи даму үдерістерінде 
көлеңкеленіп тілді тасымалдаушыға түсініксіз 
болып қалған кездері жиі кездеседі. Этимоло-
гия болса сол сөздің ең бастапқы формасы мен 
мағынасын айқындайды. Яғни сөздің қашан, 
қай тілде, қандай сөзжасамдық модель бойын-
ша шыққанын, оның ең бастапқы мағынасының 
қандай болғандығын, қандай тарихи өзгерістерге 
ұшырағандығын түсіндіреді.

Этимологиялық қайта құру адамдар сана-
сында бекіген көптеген ассоциативтік байла-
ныстарды айқындай түседі; концепті көрсе-
тетін сөздердің мағынасының даму тарихы, 
оның кейінгі мағыналық түрленуінің мүмкін 
бағыттарын белгілеуге мүмкіндік береді.

А. Салқынбай «Қазақ тілінің сөзжасамы» 
атты еңбегінде «отбасы» лексемасының шығуын 
көпсемалы да күрделі «ОТ» семантикалық 
тұлғасымен байланыстырады: «ҰТ» этимон 
түбірінің бір өзек семасы – ортақтық, бірігу, 
бірлік семасы болған (ұту мағынасының 
қалыптасуында ортақтық, көптік сема бар). 
Осы сема негізінде «От» тұлғасының мағынасы 
қалыптасқан. «От» сөзі қазақ тілінде көпсемалы, 
күрделі семантикалық тұлға. «ҰД» тұлғасының 
фоно-сема варианты бола отырып, «күн» 
ұғымымен тікелей байланысты болады, яғни 
Күн мен Оттың функциясы ұқсас: Күн – жылу 
береді, жарық береді; От – жылу береді, жарық 
береді. Сөйтіп, «ұд» жəне «от» тұлғалары син-
гармониялық вариант негізінде дамып, кейін же-
ке номинативтік атауларға ие болады [3, 135-б.]. 

Əрі қарай зерттеуші-ғалым көне түркі ті ліндегі 
от сөзінің үш түрлі мағыналарының – «от» – от, 
«от» – шөп, «от» – дəрі – өзара терең генетикалық-
семантикалық байланыстарын айқындай түседі. 
Зерттеуші «от» – шөп қолданысын көк аспан, көк 
шөп деген тіркестер арқылы қарастырады.  Көк 
аспандағы күннің («көк» құдай семасы) жылуы-
мен жердегі шөп шығады, өнеді деп сенетін қазақ 
шөпті «жасыл» емес, «көк» (күннен бөлінетін 
оттың түсі көк) дейді деп түсіндіреді. Мысалы: 
«оты мол, суы тұнық жайлау» – джайляу с хоро-
шей травой и с чистой водой; «мал оты» – трава 
для скота [3, 13-б.].

Ал енді «от» – дəрі мағынасын көк ас-
пандағы күннің – құдайдың көмегімен өскен 
көк (от) шөптен дəрі-дəрмекті жасау деген 
«ассоциациялық, аналогиялық тəсіл арқылы 

жаңа ұғымды атайтын сөз пайда болған» деп 
түсіндіреді.      

Осындай түсініктемелерді беріп, «отбасы» 
концептісінің «ОТ» тұлғасы арқылы жасалған 
«бір оттың басына бірігу, жиналу» деген ұғым 
негізінде: «отан, отандас, отандасу, отандық, 
отаншыл, отас, отастыр, отау, ошақ, отбасы, 
отағасы т.б. туынды дериваттар туындаған» 
дейді ғалым.               

«Отбасы» концептісінің «ОТ» тұлғасы ар-
қылы жасалғанын қазақ тілінде қалыптасқан «от» 
түбірлес фразеологизмдер арқылы да байқауға 
болады. Мысалы, ерлі-зайыпты кісілер бірлесіп 
тұрмыс құра алмау мағынасында – отаса алма-
ды; екі жасты кездестірді – отауға салды; бала-
сына енші беріп, бөлек үй тұрғызғанда айтыла-
тын тілек – отау құтты болсын!; өз алдына жеке 
шаңырақ болды – отау тікті / отауы түсті; үй іші, 
əйел, бала-шаға ортасы – отбасы, ошақ қасы; үй-
күшік болып, күйбің шаруамен айналысты – от-
басында отыр; үй ішің ойран болғыр, бүліншілік 
келгір деген мағынада – отбасыңнан өрт шықсын! 
үйленіп, үйлі-баранды болып, ошақ көтермеген; 
шаңырағы тұрмаған – оты жанбаған [тұтанбаған] 
деген фразеологизмдер бар [4, 560; 563-б.].

«ОТ» тұлғасы арқылы жасалған «отбасы» 
концептісінің аясына кіретін «ошақ» концептісі 
туралы да айтып өтелік. Қазақтар үшін ошақ 
– отқа табыну үдерістерімен байланысты 
үйдің құрылымындағы басты элемент. Қазақта 
ошақтың үшаяқты, тастан тұрғызылған, жер-
ден қазылып жасалған үш түрі бар. Ошақ – 
заттай ғана емес, үй тұрғындарының денінің 
саулығына, шаруадағы жетістікке əкелетін жəне 
үйдің амандығын қорғайтын əртүрлі ұлттық 
ғұрыптарды жасайтын жер ретінде рухани 
жағынан да маңызды орын алады. Халықтың 
танымы бойынша ошақта əруақтар мен үйдің 
рухтары өмір сүреді. Мысалы, қазақта мынан-
дай тыйым сөздер бар: от басын сабама; түнде 
күл шығарма; ошаққа түкірме; отпен ойнама; 
оттан аттама; отты, күлді шашпа; тұзды күлді 
баспа [5, 57-58-б.].  Ошаққа қатысты фразеоло-
гизмдер төмендегідей болып келеді: отбасылық 
берекеңді сақта деген мағынада – ошағыңның 
отын өшірме; жаңа түскен келін («отана» – 
ошақтың сақтаушысы) мен күйеудің («отағасы» 
– отбасының басшысы) босағаны бірінші 
аттағанда берер ырым-сыбаға, жол-жорасы – отқа 
[май] құяр [салар] ; үйдің тұңғышы мен бірінші 
келін деген мағынада – отымның басы, суымның 
тұнығы; үйдің қонақжайлылығы туралы – қа-
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заны оттан түспейді, ошағының оты маздап 
тұр; үй іші, ауыл-аймағы есен-сау – ошағының 
басы аман / отбасы, ошағының бұты аман; от-
басы, өз үй ішінің, бала-шағаның амандығын 
тіледі, қамын жеді – ошақтың үш бұты деп 
отыр / ошақтың үш бұтынан тіледі [сұрады]; 
үй ішінің тілеуіне, несібесіне бұйырсын де-
ген мағынада – ошақтың үш бұтына берсін!; 
Үй шаруашылығынан ұзамады – ошақтың үш 
бұтынан шықпады [4, 564-б.]. 

Тілдік деңгейде кілт сөздің семантикасы-
нан жартылай болса да көрінетін концептілік 
белгілер жиынтығы бұл концептінің мазмұндық 
қоры болып табылады.

«Отбасы» лексемасының семантикасын 
анықтау мақсатында, 2008 жылғы қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігінен іздестірдік, бұл сөздікте: 
«отбасы қ. жанұя» – деп қысқаша ғана жа-
зып қайырған екен [6, 644-б.]. Ал 1986 жылғы 
түсіндірме сөздікте семья сөзі көрсетіліп, екі 
мағынасы берілген: 1. Бірге тұратын туысқан 
адамдардың тобы, үй іші; 2. ауыспалы мағынада 
бір ұяға жиналған аралар тобы [7, 265-б.]. 

Сонымен, қазақ тілінде қазіргі таңда «бірге 
тұратын туысқан адамдар тобы» мағынасында   
қолданыста жүрген отбасы, жанұя, семья деген 
3 сөзді кездестіреміз. Енді семья сөзімен бəрі де 
түсінікті деп ойлаймын, орыс тілінен енген сөз. Ал 
отбасы сөзі  2007 жылы шыққан Ш. Құрманбай-
ұлы «Терминдер сөздігі (Бекітілген терминдер)» 
атты еңбегінде: «Мемтерминком 1990 жылы 
бекіткен қоғамдық-саяси терминдер, қысқарған 
сөздер» деп берілген тізімде СЕМЬЯ сөзінің ау-
дармасы ретінде семья, отбасы деп тіркелген [8, 
155-б.]. Ал жанұя сөзі туралы, Ғаббас Қабышұлы 
«Қазақ əдебиеті» газетіне шыққан «Əрбір сөздің 
төркіні, орны бар» деген мақаласында былай 
дейді: «Жанұя» – ана тілімізді байытуға үлес 
қосуды ниет етіп, жаңадан он шақты сөз жасаған 
аудармашы Іслəм Жарылғапов жарықтықтан 
қалған мұра. «Семья» мен «жанұя» өлең ұйқасы 
сияқты деп дəлелденген. Бірақ ол бұл екі 
сөздің «семьясын» айтпағанда, тіпті «жанұя» 
мен «отбасының» төркіндері екі басқа екенін 
ескермеді. Ата-бабамыздан қалған: «Кеудемде 
жаным барда», «Кеудемнен жаным шыққанша», 
«Кеудемде шыбын жаным шырқырап» дегендей 
сөз тіркестер, «Кеудемнен ұшып жаным, ғайып 
болды», «Кеудеме шыбын жаным сияр болмай» 
дегендей өлең жолдары бар. Демек, жанның 
ұясы – кеуде. Ендеше, «отбасын» кеудеге телу – 
əбестік. «Отбасы» – қасиетті киелі сөз!» [9, 1], 

яғни жанұя сөзіндегі түбір сөз болып табылатын 
«жан» сөзінің «отбасы» сөзінің мағынасымен 
ешқандай үйлеспейтіндігін атап көрсетіп отыр. 
Жалпы автордың жанұя мен отбасы сөздерінің 
қолданысына қатысты мақалалары 2004 жылдан 
бері «Қазақ əдебиеті», «Ана тілі», «Жас Алаш» 
атты газет беттерінде біршама мақалалары 
басылып шыққан. Тағы да «Қазақ əдебиеті» 
газетіндегі: «Отбасы» ма, «Жанұя» ма? – атты 
мақалада, Сүлеймен Демирел университетінің 
филология факультетінде, қазақ тілі мен əдебиеті 
мамандығы бойынша білім алып жатқан екінші 
курс студенттері арасында «Біз қолданып жүрген 
ұғымдардың əлеуметтік мəні» тақырыбында 
пікірталас өткізген, əлеуметтанушы Ілияс 
Əйтімбеттің «Ұя – деген бізді кішірейтетін 
сөз» деген пікірі де орынды айтылған [10, 10-
б.].  Тура осы газет бетінде – «Біздің жақтың, 
сіздің жақтың» деген тіл жоқ атты мақалада, 
автор филология ғылымдарының докторы, про-
фессор Сейдін Бизақов семья сөзінің балама-
сын өз тілімізден таппасақ туыс тілдерден алсақ 
қайтеді деген пікір айтады, атап айтқанда, түрік, 
əзірбайжан, түрікмен, өзбек, ұйғыр тілдеріндегі 
əйле сөзі [11, 1]. Алайда біздің ойымызша, 
қазақтілді адамдарда əйле сөзімен ешқандай 
ассоциативтік байланыс жоқ, сондықтан бұл 
сөзді қазақ тіліне енгізудің қажеті жоқ.

Баспасөз бетінен отбасы мен жанұя сөздерінің 
қол данысы төңірегіндегі пікірталастарды қарас-
тыра келе осы мəселеге қатысты өзіміздің 
кішігірім зерттеуімізді жүргіздік. Яғни біздің 
қазіргі қазақ тілін тасымалдаушылар арасындағы 
отбасы, жанұя, семья лексемаларының қолда-
ныс жиілігін əлеуметтік лингвистика зерт-
теу əдістемесіндегі анкета алу тəсілі арқылы 
анықтап көрдік. 

Əлеуметтік лингвистика тіл мен қоғам 
арасындағы қатынастар жөніндегі ғылым. 
Қоғам біртұқымдас емес, ол əртүрлі жастағы, 
əлеуметтік, кəсіби, саяси топтардан тұрады. 
Бұл топтардың əрқайсысы топтың ішкі мен 
топаралық мақсаттырына сəйкес өзінше тілді 
қолданады. Кез келген қоғамда оның əлеуметтік-
экономикалық құрылымына қарай тілдер əрқилы 
көлемдегі міндеттерді атқара алады: ең төмен 
деңгейден (үй ішіндегі тілдесу) ең жоғарғы 
деңгейге (халықаралық қатынастардағы тілдесу) 
дейінгі [12, 49-б.].  

Сонымен, 2012 жылдың наурыз айында 
25 əйел адамнан жəне 25 ер адамнан тұратын 
18-33 жас аралығындағы 50 адамнан анкета 
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алдық. Анкетада 4 сұрақтан тұрады: инфор-
мант үш сөздің қайсысын жиі қолданатынын 
таңдайды жəне жазбаша əлде ауызекі тілде 
қолданатынын белгілейді, сонан соң неліктен 
осы сөзді қолданатынын жазып береді жəне от-
басы, жанұя, семья мағынасында тағы басқа 
қолданатын сөздері бар болса жазып береді. 
Информанттардың туған жерлері: Алматы обл. – 
Алматы мен Талдықорған, Қапшағай қалалары, 
Ұзынағаш ауылы, Кербұлақ пен Балқаш аудан-
дары, Қызылорда обл. – Қызылорда қаласы мен 
Шиелі ауданы, Оңтүстік Қазақстан обл. – Шым-
кент қаласы,  Атырау обл. – Атырау қаласы, Ба-
тыс Қазақстан обл. – Орал қаласы, Жамбыл обл. 
– Тараз қаласы мен Меркі ауданы, Павлодар обл. 
– Павлодар қаласы, Қарағанды обл. – Жезқазған 
мен Шет ауданы, Ақмола обл. – Астана қаласы, 
Шығыс Қазақстан обл. – Тарбағатай ауданы, со-
нымен қатар Өзбекстан Қарақалпақстан, Қытай 
Халық Республикасы. 

Анкетаның нəтижелерін талдау барысын-
да үш сөздің қолданыс жиілігі отбасы – 33 
пайыз, семья – 27 пайыз, жанұя – 14 пайызды 
құрады. Информанттар арасында тек қана от-
басы сөзін қолданатындар 10 пайыз, семья 10 
пайыз, жанұя 3 пайызды құраса, отбасы мен 
семьяны қатар қолданатындар 13 пайыз, от-
басы мен жанұя 7 пайыз, жанұя мен семья 1 
пайыз  құраса, отбасы, жанұя, семья деп үшеуін 
де қатар қолданатындар 3 пайызды құрайды. 
Жазбаша мен ауызша қолданысы бойынша от-
басы 27-17, жанұя 10-8, семья 4-19. «Неліктен?» 
деген сұраққа берілген жауаптар: отбасы – ин-
тернетте көп отыратындықтан; кішкентайдан 
үйреншікті; мектептен бастап; қазақи мəтінде 
жиі қолданамын; қазақ тілінде сауаттылық үшін; 
шығармалар жазғанда; аударма жасағанда; үлкен 
адаммен əңгімелескенде; əдеби тіл нормасы; 
мектепте қазақша білім алдым; əдеби сөз; отбасы 
дегеніміз ежелден келеді, ол ошақ қасы дегенді 
білдіреді, ол қасиетті; өйткені терминкомда осы 
сөзді қолдану керек деп дəлелденген; отбасы 
менің елім; ресми аудармасы деп санаймын; бала 
кезден құлаққа сіңген; таза қазақша сөйлеуге ты-
рысамыз;  жанұя – көбірек қолданамын; жаттап 
алу оңай; шығарма жазғанда; үйреншікті; өте 
жылы естілетіндіктен; мектептен қалыптасып 
кеткен; жылылықты сездіреді; жанымның ұясы 
деген мағынада; семья – ауызекі тілде орысша 
көбірек сөйлеймін; орыс тілінің өміріміздегі 
ықпалы; ыңғайлы жəне үйреншікті; үйде жиі 
еститіндіктен; отбасы жəне өзім де орыс тілінде 

сөйлеймін; үйреніп қалғанмын; достарымның 
арасында; бала кезден қолданамын; достар 
арасында оңай айтылады; орыс тілінен кірген; 
бала кезден; ата-ана орыс тілде сөйлейді. От-
басы, жанұя, семья мағынасында тағы басқа 
қолданатын сөздерге: «кіші мемлекет»; бала-
шаға; əке-шешесі; ұрпағы; біздің үй; қатын-
баласы; туғандарым; ошақ басы; шаңырақ; анам 
мен əкем; ошақ; дөңгелек үстел; ауыл деген 
жауап тар берілген.

Жоғарыда отбасы концептісінің концептілік 
мазмұнын талдай келіп, орыс тіліндегі семья 
сөзінің қазақ тіліндегі баламасы жанұя емес от-
басы екендігін дəлелдедік. Анкета нəтижесі бой-
ынша қазақ лингвомəдениетінде семья мен отба-
сы сөздерінің қолданыс жиілігінің көрсеткіштері 
бір-біріне жақын болып, жанұя сөзінің қолданыс 
жиілігінің көрсеткіші төмен болып шықты. 
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Қазақ лингвомəдениетіндегі отбасы концептісінің қолданысы

Ж.Б. Амантай 
Использование концепта «семья» в казахской лингвокультуре

В данной статье рассматривается концептуальное содержание концепта «отбасы». Частота используемых лексем отбасы, 
семья, жанұя в казахской лингвокультуре определяется соцолингвистическим методом анкетирования. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, лингвокультурология, концепт, социолингвистика, анкета.

Zh.B. Amantay 
Using of concept “family” in kazakh lingvoculture

In the article it was considered the conceptual content of concept family. The frequency of using lexeme of family in Kazakh 
lingvoculture was clarifi ed by sociolinguistic method of questioning.

Keywords: сognitive linguistics, lingvoculture, concept, sociolinguistics, questionnaire.  


